
-
L’université 
des possibles
-
The university  
that makes things possible



L’esprit de Nanterre
Nanterre. Un nom dans l’histoire universitaire depuis les années 1960 
et dans l’Histoire en général. Un concentré d’engagement politique, 
social et intellectuel. Des universitaires de premier plan qui croyaient 
et croient encore dans le projet d’un campus d’enseignement supérieur 
et de recherche fondé sur des méthodes pédagogiques et scientifiques 
innovantes. Des étudiant·e·s qui développent librement leur personnalité, 
loin des carcans. Notre université accompagne depuis ses origines 
des parcours prestigieux, créatifs, utiles — toujours originaux. Nous 
sommes fiers de cet héritage qui nous permet à chaque instant de nous 
réinventer. n

The spirit of Nanterre
Nanterre. A name in academic history since the 1960s and in History in general. 
A concentration of political, social and intellectual involvement. Leading 
academics who believed and still believe in the ideal of a university of higher 
education and research based on innovative educational and scientific methods. 
Students who develop their personality freely, far from the shackles of constraint. 
From its outset, our university has supported prestigious, creative and useful 
courses - always original. We are proud of this legacy that allows us to reinvent 
ourselves at all times. u

Rendre possible
 ▶ Paul Ricœur, Jean Rouch,  
René Zazzo, Maurice Allais, etc. 

 ▶ Le 22 mars 1968
 ▶ La troupe du Splendid
 ▶ Un directeur et une directrice 
du Fonds Monétaire 
International

 ▶ 2 présidents de la République 
française

Making things possible
 ▶ Paul Ricœur, Jean Rouch,  

René Zazzo, Maurice Allais, etc.
 ▶ 22nd March 1968
 ▶ Le Splendid – a café-theater 

company
 ▶ 2 Managing Directors of the 

International Monetary Fund
 ▶ 2 Presidents of France



À travers une photo de Gilles Caron prise en 1968 à l’université
Through a photograph taken by Gilles Caron in 1968 at the university



Des formations innovantes
Des formations et recherches au contact du terrain. Des cursus pluridisciplinaires 
et à distance. Des activités sportives, culturelles et associatives comme 
partie intégrante de la vie étudiante. Ces lignes directrices constituent notre 
identité depuis toujours. Elles continuent à évoluer. Par l’international : 
doubles diplômes, échanges avec de nombreuses universités partenaires 
dans le monde entier. Par le numérique : modules transversaux pour nos 
étudiant·e·s de licence, cours en ligne, MOOC, formations hybrides. Par la 
pédagogie sur projets : bonus aux diplômes pour des activités encadrées 
extra-cursus, formation par l’action. Notre université expérimente, bouscule, 
entreprend et anticipe. n

Rendre possible
 ▶ Plus de 34 000 étudiant·e·s
 ▶ 2 000 étudiant·e·s à distance
 ▶ 400 partenariats dans 70 pays 
et 4 200 étudiant·e·s étranger·e·s

 ▶ Plus de 40 bonus aux diplômes
 ▶ Un studio d’enregistrement 
et 8 salles de podcast



Innovative education
Educational programmes and research projects in contact with the field. 
Multidisciplinary and distance courses. Sports, cultural activities and volunteer 
associations are an integral part of student life. These guiding principles have 
been our identity forever. They continue to evolve. Internationally: double 
degrees, exchanges with many partner universities around the world. Digitally: 
cross-disciplinary modules for our Bachelor level students, online courses, 
MOOC, hybrid curricula. Project-based training: diploma bonuses for approved 
extracurricular activities, education through action. Our university experiments, 
disrupts, initiates, anticipates. u

Au sein du bâtiment Clémence Ramnoux qui héberge le service de pédagogie numérique
Inside the Clémence Ramnoux building, which houses the Digital Education department

Making things possible
 ▶ Over 34,000 students
 ▶ 2,000 students enrolled in distance 

learning programmes
 ▶ 400 partnerships in 70 countries 

and 4,200 foreign students 
 ▶ Over 40 approved extracurricular 

degree “bonuses”
 ▶ A recording studio and 8 podcast 

rooms



Une richesse scientifique 
et documentaire
Seule université française à couvrir tout le champ des sciences humaines 
et sociales. Arts et littératures, sciences sociales, droit et science politique, 
économie et management, psychologie et éducation. Mais également 
technologies et mathématiques. Des domaines de recherche qui se 
déploient au sein de plateformes de sciences sociales expérimentales, 
de programmes de recherche interventionnelle et d’une politique de 
science ouverte. Cette activité scientifique s’appuie sur des ressources 
documentaires remarquables. À travers sa bibliothèque universitaire 
multi-sites et numérique et ses presses universitaires. À travers son 
centre de formation aux métiers du livre et la Maison Archéologie & 
Ethnologie. À travers La contemporaine. Bibliothèque, archives, musée 
des mondes contemporains. Notre université observe et se nourrit.  
Elle analyse, elle agit. n

Rendre possible
 ▶ Plus de 1 000 enseignant·e·s-chercheur·e·s et 250 
chercheur·e·s (dont 150 CNRS) menant leurs travaux 
au sein de nos laboratoires 

 ▶ 30 lauréat·e·s de l’Institut universitaire de France
 ▶ 1 500 doctorant·e·s dont 240 cotutelles 
internationales

 ▶ 22 conservateur·trice·s de bibliothèque
 ▶ Plus de 2 100 places assises dans nos bibliothèques



Exceptional scientific  
and documentary resources

The only French university to cover the entire field of humanities and social 
sciences. Arts and Literature, Social Sciences, Law and Political Science, 
Economics and Management, Psychology and Education. And also Technologies 
and Mathematics. Areas of research that are conducted within experimental 
social science platforms and intervention research programs, and based on an 
open science policy. This scientific activity draws on remarkable documentary 
resources. Through its multi-site, digital library and its University Press. Through 
its training centre for the book professions and the Archaeology and Ethnology 
Research Centre. Through La Contemporaine. Library, Archive and Museum of 
worlds of the contemporary era. Our university observes and grows. It analyzes 
and it acts. u

Dans la bibliothèque universitaire, bâtiment classé d’Henri Albert
View within the University Library, a listed building designed by Henri Albert

Making things possible
 ▶ Over 1,000 professors and associate professors and around 250 

researchers (including 150 affiliated to the CNRS Research Institute), 
who are conducting their research in our laboratorie

 ▶ 30 recipients of research excellence prizes awarded by the 
prestigious IUF (French University Institute)

 ▶ 1,500 PhD students, including 240 enrolled in international  
co-supervision programmes

 ▶ 22 library curators
 ▶ Seating capacity of over 2,100 in our libraries



Un campus effervescent
Quatre sites géographiques : Nanterre, assurément, mais aussi Ville-
d’Avray, Saint-Cloud et la Défense. Une résidence universitaire de plus de 
mille chambres et de nombreux points de restauration. Notre université 
se distingue dans la région parisienne par son cadre unique et verdoyant 
mais aussi par ses infrastructures culturelles et sportives : son théâtre, 
ses espaces d’exposition, d’activités physiques et de détente. Maison 
de l’étudiant·e, Learning Lab, incubateurs, jardin partagé, épicerie 
solidaire. Autant de lieux où l’ensemble de la communauté universitaire 
se rencontre, se découvre et s’épanouit. Autant de lieux d’ouverture 
sur la société où se mêlent compétitions sportives et festivals culturels, 
débats et événements. Notre université est fédératrice car singulière. n

Rendre possible
 ▶ Un véritable complexe sportif
 ▶ Un orchestre et un chœur universitaires
 ▶ Un trail urbain
 ▶ Un festival étudiant des arts de la scène
 ▶ Plus de 60 associations étudiantes



An effervescent campus
Four geographical campuses: Nanterre, certainly, but also Ville-d’Avray, 
Saint-Cloud and La Défense. A student residence with more than a thousand 
rooms and a wide range of food service establishments. In the Paris region our 
university is well-known not only for its unique and verdant setting, but also 
for its cultural and sports infrastructure: a theatre, exibition areas and physical 
and recreational activities. For its Student Cultural Centre, Learning Lab, 
incubators, community garden, social grocery store. So many places where the 
entire university community meets, discovers and flourishes. So many places 
open to the vibrancy of society where sports competitions, cultural festivals, 
debates and events mix. Our university is singular and thus federative. u

Au bord de la piscine olympique
On the edge of the Olympic-size swimming pool

Making things possible
 ▶ A sports complex
 ▶ An orchestra and a university choir
 ▶ A urban trail
 ▶ A student Arts and Theatre Festival
 ▶ Over 60 student associations



Une mission  
de responsabilité sociétale
Engagement solidaire et exemplarité sociale. Démonstration et 
expérimentation de la transition énergétique et écologique. Par le 
biais des projets étudiants, des programmes scientifiques et des 
dispositifs pédagogiques, nous participons au mieux vivre-ensemble à 
travers la diffusion de la connaissance et de l’ouverture à l’autre. Nous 
rassemblons toutes les cultures, nous promouvons l’accès au savoir et 
à la connaissance pour tou·te·s, et nous nous engageons contre toutes 
formes de discriminations. Notre université est soucieuse de l’individu, 
du territoire et de l’avenir. n

Rendre possible
 ▶ Près de 600 étudiant·e·s en 
situation de handicap

 ▶ Près de 450 étudiant·e·s 
inscrit·e·s à l’Université de la 
culture permanente

 ▶ Un service dédié à la 
responsabilité sociétale  
et au développement durable

 ▶ Une électricité 100 % 
renouvelable

 ▶ Plus de 200 appuis vélo



A mission  
of social responsibility

Social commitment and social exemplarity. Demonstration and experimentation 
of the energy and environmental transition. Through student projects, scientific 
programmes and educational activities, we contribute to a better life together 
through the dissemination of knowledge and openness to others. We bring 
together all cultures, we promote access to knowledge for all, and we are 
committed to opposing all forms of discrimination. Our university cares for 
each and everyone, for the surrounding community and the future. u

Devant le bâtiment Max Weber, maintes fois primé pour ses performances écologiques
In front of the Max Weber building, which has received many environmental performance awards

Making things possible
 ▶ Nearly 600 disabled students
 ▶ Almost 450 students enrolled in the Lifelong Learning 

University programme
 ▶ An office entirely dedicated to social responsibility and 

sustainable development
 ▶ 100% renewable electricity
 ▶ More than 200 bike parking racks



Une ouverture au monde
Partenariats avec le territoire et les acteurs socio-économiques. Développement 
de projets en synergie. Propositions d’expertises et de programmes de 
formation tout au long de la vie. Nous poussons nos étudiant·e·s à réfléchir 
sur les questions d’aujourd’hui et à trouver leur place dans le monde de 
demain en France et à l’international. Transition énergétique et numérique, 
changements des modes de travail et des mobilités, enjeux de la transmission 
des connaissances : notre vocation est de faire prendre de la hauteur et 
aider à la décision. Notre université est volontaire et inspirée. n

Rendre possible
 ▶ Plus de 85  000 alumni sur 
LinkedIn

 ▶ Plus de 700 stagiaires en 
formation continue

 ▶ Près de 300 étudiant·e·s 
entrepreneur·e·s (2014-2018)

 ▶ Plus de 50 entreprises incubées 
(2014-2018)

 ▶ De nombreux partenariats 
avec de grandes institutions 
culturelles



Open to the world
Partnerships with the surrounding community and with the socio-economic players. 
Development of cooperations projects. Expertise and lifelong learning programs. 
We encourage our students to reflect on contemporary issues and find their place 
in the world of tomorrow in France and abroad. Questions abound: the energy and 
digital transition, changes in the way of working and mobility, the challenge of the 
transmission of knowledge. Our vocation is to help people gain perspective and to 
help them making decisions. Our university is resolute and inspired. u

Sur le toit du bâtiment Pierre Grappin, face à la Défense
On the roof of the Pierre Grappin building, looking onto the La Défense business district

Making things possible
 ▶ Over 85,000 alumni on LinkedIn
 ▶ More than 700 participants in continuing education programmes
 ▶ Nearly 300 student entrepreneurs (2014-2018)
 ▶ More than 50 incubated startups (2014-2018)
 ▶ Numerous partnerships with major cultural institutions 



-

Appartenir à l’Histoire avec un grand H.  
Être un Nom en France et aussi dans le monde.  
Notre université est fière de s’appuyer sur un tel héritage 
Pour à chaque instant se réinventer.  
C’est ce qui la rend unique.  
Et unie. 

Effervescente mais rigoureuse,  
Volontaire et inspirée,  
Fédératrice car singulière. 
Soucieuse de l’individu,  
Du territoire, de l’avenir. 

Notre université observe et se nourrit  
Elle analyse, elle agit.  
Elle expérimente, bouscule, entreprend, anticipe. 

Divers, ouverts, innovants, 
Nous rassemblons toutes les cultures, 
Ici, elles se rencontrent, se découvrent, se partagent.

Nous sommes nés de la société.  
Nous ne sommes pas un système.  
Nous sommes vivants. 
Nous sommes l’université des possibles. 

-

Belong to History with a capital H.  
Be a Name in France and throughout the world.  
Our university is proud of the heritage which has shaped it 
And which enables us to reinvent ourselves at all times. 
This is what makes it unique. 
And united.

Effervescent but rigorous, 
Resolute and inspired, 
Singular and thus federative. 
Caring for each and everyone,  
For the surrounding community and the future. 

Our university observes and grows 
It analyzes and it acts.  
It experiments, disrupts, initiates, anticipates.

Diverse, open and innovative, 
We bring together all cultures, 
Here, they meet, discover each other and share.

We were born out of society.   
We are not a system. 
We are alive. 
We are the university that makes things possible. 



Toutes les prises de vues ont été réalisées  
sur les campus de l’Université Paris Nanterre, 
avec la participation des personnels et des 
étudiant·e·s.

Réalisé en novembre 2017 
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